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Annomayus. [TpuauMas BO BHUMaHHE MHOTOBEKTOPHOCTD HUCCIICOBAHUN BECTUMEH-
TapHOM JIGKCHKH B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKE, & TAK)Ke MAIOUYUCICHHOCTh Pa0oT 110 H3yde-
HUIO JJAHHOTO JIEKCHYECKOTO TIJIaCTa Ha MaTepHrale TEeKCTOB, MpeHa3HauYaeMbIX JETCKOM
ayIUTOPUH, IPEATIPIHAMACTCS BIIOJIHE CBOCBPEMEHHAS ITOTIBITKA MUCCIIEIOBaHUS (PYHKITHO-
HaJILHBIX OCOOCHHOCTEH BECTUMEHTAPHBIX OIMCAHUHA B TEKCTaX Ui IeTei. B craThe aHamm-
3UPYIOTCSA 0COOCHHOCTH BKIFOUEHHBIX B TEKCTHI TS IETeH BECTUMEHTAPHBIX OITUCAHUH, TI03-
BOJIIOIIMX aBTOPY MPeoOpasuTh U MOMOJHUTH HYKHBIMU aCCONMAIUAMHE 001IHil GoH
MOBECTBOBAHUS, & TAKXKE MIOMOTAIIIUX aBTOPY PEAM30BaTh CTPATETHIO CO3JaHUS XYI0XKE-
CTBEHHOTO TekcTa. [locnenoBaTebHO pacCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIC (DYHKIIMU BECTHMEHTAp-
HBbIX OHI/IcaHl/Iﬁ nu ZLCMOHCTpl/IpyeTCﬂ WX 3HAYCHUC IS0 pacprm/la l/IHq)OpMaIlI/IOHHOFO IIOTCH-
I[Maia BCero TeKCcTa. B kauecTBe MaTepualia UCCIIeI0BaHuUs ObLTH OTOOPAHBI AHIJIOSI3BIYHBIC
npo3anyeckue npousBeneHus P. Jlana, @. bayma, K. JIstouca, 2. bepmxkecca, 3.1. Yopruca,
COOTBETCTBYIOIINE OJHOMY BO3PACTHOMY KPHUTEPHIO U OOJIAIAOIIe COACPKATEIBHON 0/1-
HOpOIHOCTHIO. [IpOBeICHHBIN aHAIN3 MTOKA3aJI, YTO OCHOBHOW (PYHKITHEH BEeCTUMEHTaPHBIX
OTIMCaHWI B TEKCTaX [UIA ETCH SIBISCTCS (PYHKIIUSA pa3BUTHUS CIOXKETa, KOTOpask 3aBUCHUT OT
ABTOPCKOT'0 3aMBICJIA M CIIOCOOHA BIMATH HA XOJ] BCETO MOBECTBOBAHMSA. TaKKe aBTOPHI IPO-
W3BEICHUH IS IeTeH NCTIONB3YIOT BECTUMEHTAPHBIE OMICAHUS IS CO3JaHUs 3PUTEIBHOTO
00pasa nepcoHaxkeil, 0TOOPaKEHHUS HX MATEPHATIBHOTO MOJIOKCHHUS M COIHAILHOTO CTATYCA.
B 3akiroueHue CiieyeT OTMETHTh, YTO BECTUMEHTAPHBIC OMTMCAHUS CITIOCOOCTBYIOT peain3a-
JR8%058 KOFHI/ITI/IBHOIjI CTpaTeFI/II/I TCKCTA, HOCKOHLKy C UX IIOMOIIIBIO aapecaT TCKCTa HonyqaeT
HOBYIO HH(OpMaLUIO 00 OKPYKaIOIEM MHpE.

Knioueesvie cnosa: BecTHMEHTApHBIC OTIMCAHUS, BECTOHUM, TIPOU3BEICHMS IS ICTEH,
TEKCT, (YHKIHSA, JIEKCHKA

Ana yumuposanusa: Kysemuna U.C., Mocsruna M.C., Bnagumuposa C.M. OyHk-
IIUM BECTUMEHTAPHBIX ONIMCAHUI B aHIJIOSA3BIYHBIX IPOU3BEACHUAX ISt feTel // BecTHHK

HBaHoBckoro rocyaapcTBeHHoro ynusepcutera. Cepusi: 'ymanutapusie Hayku. 2025.
Beim. 2. C. 72—82.

B Hacrosiiee BpeMsi B JIMHTBHCTHKE MPEACTABICHO JIOCTATOYHO UCCIIEIOBA-
HUH, TIOCBSIIIEHHBIX JICKCUKE, 0003HAYAOIIEH Ok Ty, UM BECTUMCHTAPHOM JIEK-
CHKE, B KOTOPBIX OHA pACCMAaTPUBAETCS C MO3UINI ceMaHTHKH [caeBa], ceMHOTHKH
[Bapr], muarBokynsTyposioruu [ Epmonenko]. [Togo0HbIi HHTEpEC 00BACHACTCS TEM
(hakTOM, YTO TaHHBIC JIEKCHUCSCKUE SIIUHUIIBI OTOOPAKAIOT OKPYKAIOIIYIO JCHCTBH-
TEIBHOCTD, a TAKXKE OTBEUAIOT MPEeOOPa30BaHUSIM, IPOUCKOIAIIUM BO BCEX Cde-
pax XKU3HENEATeITbHOCTH YeIOBEKA.

© Kysemuna 1.C., Mocsaruna M.C., Bragumuposa C.M., 2025

e Cepus «[ymaHuUmMapHbie HayKu»



@unonoeus (513bIKO3HaHUE) ® 73

BcenencrBue pasHOHANPaBIEHHOCTH MU3Y4YEHUS BECTHUMEHTAPHOW JIEKCUKH
B HayKe 00pa30Bacs eI IIaCT TEPMUHOB, HOMUHUPYIOLTUX HPEAMETHI OJCKIBI.
Tax, HarpuMep, CHHOHIMUYHBIM TSPMHUHY «BECTUMECHTAPHBIIN», 00pa30BaHHOMY OT
JATHHCKOTO CJIOBA vestimentum ¥ 03Ha4YaIIeMy «0JexX/aa, ogessaue» [MapTol-
HoBa: 123], ABISIETCSA TEPMUH «BECTHAIBHBIN» OT JIATHHCKOTO CJIOBa vestis —
«ofexna, miaTbe, ogesaue» [ Temupkynosa: 547]. B paborax uccienosareneit pu-
TypUPYIOT TaKhe TEPMHUHEI, KaK «BecTeMay [CauBunkoBa], «Bectonnm» [[lepiesa,
Kupsxosa]. P. bapt, uccnemnoBaBimii BECTUMEHTAPHYIO JIEKCHUKY C TTO3UITUIH CEeMHU-
OTHUKH, UCIIOJIb3YET TAKUE TEPMUHBI, KaK «BECTUMEHTAPHBIN 3HAK), «BECTUMEHTAp-
HBII KO/I», «<BECTUMEHTApPHASI MAaTPULIA» U «BECTUMEHTAPHBIN cMbIca» [bapT].

CrouT OTMETHTD, YTO MOMHUMO BBIIIETIEPEUHCIICHHBIX TEPMUHOB B COBPEMEH-
HOW JTMHTBUCTHUKE A 0003HAUYCHUSI HAMMEHOBaHUM MPEAMETOB OACKbl UCTIONb-
3yrored u apyrue. Hampumep, A.K. Anmoes onepupyeT ClI0BOCOYETaHNEM «HA3BAHUSA
onexap» [Amnmoes], a B ctatbe H.I'. ApxumoBoii Gpurypupyer nmoHsTie «HamMeHOBa-
Hus ofexas» [Apxunosa]. E.E. CkBopiioBa 00beAHHSET BCE BhILIENIEPEUHCIECHHBIE
TEPMHHBI OJTHUM MTOHITHEM — «3UMOHUMY, TIPEICTABIIIOINN COO0I JTEKCUIECKYIO
€IMHHILY, KOTOpasi HOMUHUPYET Kakoi-1ubo nmpeameT ogexasl [CkBopioBa: 5].
Takum 00pazoM, MHOTOBEKTOPHOCTh HCCIIEOBAHHI BECTHUMETAPHOW JIEKCUKH,
OOIIMPHBINA Psii CHHOHIMOB, HCITOJIE3YEMBIX TPU PaCCMOTPEHHUU JAHHOTO BOIIPOCA,
a TakXe TOT ()aKT, YTO HY OJIMH U3 HUX €IIIe He CTaJl YCTOSBIIUMCS U OOIISTIPUHSITHIM
JUTSL HAYYHBIX HCCIIEOBAaHUN, CBUIETEIBCTBYIOT 00 aKTyalIbHOCTH UCCIIEIOBAHUH B
JTAHHOU 00JIaCTH.

Heobxomumo cka3aTh, 9T0 MaTepHaIOM UCCIIEI0BAHUS BECTUMEHTAPHOH JIEK-
CHKHM CITy>KaT pa3Hble sS3bIkU [ AnmoeB; Apxunosa; McaeBa], TBOpYECTBO OTAEIBHBIX
aBTOopoB [JleTamypc; Manbixuna; [leprieBa; Kupsikopa], a Takke pa3Hble THUITBI TEK-
cta: razeTHo-nyOmnucTuaeckne [CrmBunkoBa], pekinamubie [MaTteeBa]. OmHako
MIPU BCEM MHOT000pa3nu UCCIEIOBAaHUN, TPAKTUIECKH HE BCTPEIAOTCS PabOTHI,
MaTepHanoM U3YUEeHHS KOTOPBIX MOCITYXUIH OBl TEKCTHI, TpeIHa3HauYaeMbIe JeT-
CKOHW ayIUTOpPWH, U3 YETO CIEIyeT, YTO BECTUMEHTApHBIC OMTMCAHHUA Ha MaTepHhale
JTAHHOTO TUIA TEKCTa eIlle He TOCTaTOYHO M3Y4YeHbl. TeM He MeHee UMEHHO TeKCTHI
JUTSI IETeH MPEICTaBISIFOT COO0M MHTEPECHBIN 00BEKT JIJIs U3yUeHUs], TaK Kak o0Jia-
JIAI0T BO3PACTHBIMH U KaHPOBBIMH OCOOEHHOCTSIMU TeKCTOmocTpoeHus. [Ipunumas
BO BHIMAaHHE BBIIIECKAa3aHHOE, MPEITONaraeTcs, 9TO MPEANPUHATAs TOBITKA HC-
cien0BaTh GYHKIUOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH BECTUMEHTAPHBIX ONMHCAHUH B TEKCTaX
JUTSL IeTeH SBIAETCS BIIOJIHE ONPaBAaHHON 1 IPaBOMEPHOM.

Kax wm3BecTHO, BecTUMEHTapHas JeKCUKa 00namaeT OOMHUPHBIM (YHKIHO-
HAJBHBIM MTOTEHITHAIOM, KOTOPBIH CTIOCOOEH BUJOM3MEHATHCS B COOTBETCTBUH C TH-
oM TekcTa. Tak, HarpuMep, CMBICT BECTUMEHTAPHOTO ONHUCAHUS B MOJTHOM XKYp-
HaJjle 3aKIIF0YaeTCs B TOM, YTO OHO CITY>KHT TSI OTIMCAHMS BHEITHETO BI/Ia YEIOBEKa,
a TaKKe repeaaeT HHPOopMaInio, KOTOPYIO HE MOTYT COOOIITUTH HU PUCYHOK, HA (O-
torpadus [bapt]. Llenbio BecTUMEHTapHOH JIEKCHKH Ta3€THO-ITyOJIHIMCTUIECKOTO
JMCKYpca ABJISIETCS TPaHCIUPOBAHUE U3BECTHOTO 00pa3a MOCPeACTBOM HCIIOJIb30Ba-
HUS Pa3HOOOPa3HOW TEXHUKU MAHHITYJISIIIUN COZHAHUEM IS CO3TaHMs Y YATATENS
OTIpeIeTICHHOTO MHEHHS WM YOKICHHS, KOTOPOE HY>KHO aBTOpy crathy [lleme-
XOHOBa]. OYHKIIMOHUPOBAHNE BECTUMEHTAPHOM JIEKCUKH B XyJI0’KECTBEHHOM JIUTE-
paType pa3uTeNbHO OTIANYAETCS OT TEKCTa Ta3eThl Wil XypHaia. Tam onucanme
OJIEK/TI B OCHOBHOM CITYKHT IS XapaKTEPUCTHUKU U OIIEHKH repost. Yepes BeCTUMeH-
TapHYIO JIEKCUKY aBTOp TPAHCIUPYET CBOE MHEHHE O TIEPCOHAXKE, ET0 T€HIEPHOU MPH-
HaJUIe)KHOCTH, HAIIMOHAIBHOCTH, COIIMAIEHOM CTaTyCe U MaTEePHAIbHOM IOJI0XKe-
HUH, €ro 00pa3e )KU3HU U CEMEHHOM TI0JIOKEHUN. B Xy10)KECTBEHHOU TUTEpAType
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BECTHMEHTapHas JEKCHKa BHIMIOTHAET Takue PyHKITNH, KaK XapaKTepoIorndecKas,
OLICHOYHAs, CIOKETHAs, MOJCIUPYIOIIAs U CeMUOTHYECKasi [ AHTOHOBa; MapThiHOBa].
Uto KacaeTcs TEKCTOB JJIs ICTEH, TO OJTHON M3 OCHOBHBIX ()YHKITUH BECTUMEHTApP-
HOM JIGKCUKH B TAaHHOM THUIIE TEKCTAa SBIAETCS CIOKeTHast GyHKIIHS, TIOCKOJIBKY C
€€ [MOMOILBI0 aBTOPaM JETCKUX TEKCTOB YJIa€TCs pa3BUBATh CIOKET COTJIACHO CBO-
emy 3ambiciy. Tak, Hanpumep, nepconaxu npoussenenus P. [lana “The Witches”
(«BeapMbI») TOMKHBI MACKUPOBATHCS, YTOOBI HE OBITH Y3HAHHBIMU, U JIJIST OMTHCAHUS
UX MacCKHUPOBKHU OH HCTONb3YET BECTUMEHTAPHYIO JEKCUKY:

Real witches dress in ordinary clothes and look ... like ordinary women (Hacrosiue
BEIIbMbI 00€6AIOMCS 8 0OBIUHYIO 00eXcOy WU 6bl2NIA0AM ... KaK 00bluHble aceHugunst) [Dahl
2017: 3];

...she has thin curvy claws, like a cat, and she wears the gloves to hide them (... y Hee TorkHe
W30THYTHIE KOT'TH, KaK Y KOIIKHU, U OHA HOCUM Nepyamiu, 4moosl ux ckpvims) [Tam xe: 13];

A real witch always wears a wig to hide her baldness (Hactosmas BensMa Beeraa
HOCHUT napux, umoobsl ckpvims cgoro avicury) [Tam xe: 14].

OcoOBIif akIIeHT B JAHHOM TPOM3BEICHUH JIeTIacTCs Ha TAKUE BECTOHUMEI, KaK
gloves (nepuamxu) n Wig (napux), TOCKOJIbKY HIMECHHO OHU IIOMOTAIOT OJTHUM TIep-
COHa)XaM MPOU3BEICHUS 3aMacKUPOBATHCSI, a JAJISl APYTUX MEPCOHAXKEN CITyKaT CBOE-
00pa3HBIM OTVIMYUTEIHHBIM MTPU3HAKOM MacKUPOBKUA. OCOOEHHO 4acTo MPH OTIHCa-
HUHM MaCKUPOBKH aBTOP MCMOJB3yeT BecToHUM gloves (nepuamxu):

. and she wore black gloves that came up to her elbows (... 1 oHa HOCcHIa uepHble
nepuamku, KOTOPbIE JOXOMWIH 10 Joktei) [Tam xe: 26].

I noticed she was wearing white gloves on her hands, very prim and dainty (5 3ame-

THJI, 9TO Ha pyKax y Hee ObUIH Oenvle nepuamku, ouens cmpoaue u usawnvie) [Tam xe: 8].

BectuMeHTapHOe omiicaHue B ITOCTIETHEM MPUMEPE YCHIIMBACTCS TTOCPEICTBOM
UCIIONIb30BaHMS JIEKCeM Prim (axkypammwiil, cmpozuil) u dainty (usswmoiir), KoTo-
PpBI€ TIOTUEPKUBAIOT 3JIETaHTHOCTH JAHHOTO MPEeaMETa OICKABI.

Peanuzanuro croxeTHOH (yHKUIMH BECTUMEHTAPHOM JIEKCUKH MOXKHO TIPOCIIe-
nuTh Ha nmpumepe npouseenenus “The True Confessions of Charlotte Doyle” («Hc-
tuHHbIe npusHanus Ulapnorter Hoitn») 2.U. Yoprtuca, B KOTOpOM H3MEHEHHS B MO~
BE/ICHUH U XapaKTepe FepOMHH MPOCIICKUBAIOTCS Yepe3 ONMCAHUE €€ OAEK bl Tak, B
Havajie TIOBECTBOBAHMS BECTOHUMEI bonnet (uenuux), skirts (ro6xu), shoes (6omunku,),
gloves (nepuamku), ucnonb3yeMbie B TEKCTE, CO3/IAI0T B CO3HAHMU YHMTATENsl 00pa3
MOJIOJION JIEBYIIKH U3 BBICIIETO OOIIECTBA:

... my family dressed me as a young woman, bonnet covering my beautiful hair, full
skirts, high button shoes, and, ... white gloves (... Most ceMbst O/1enTa MeHSI Kak I0HYIO JIeIIH:
Yenvuk, CKpbl@alOu,{ulZ Mou Kpacuevle 60J10Cbl, nvlltHblE I06K1/l, 6blCOKUEe DOMUHKU HA nyzo-
suyax u ... beavie nepuamku) [Wortis: 6].

C Pa3BUTUCM CHOKETA BECTOHUMBI, OIMUCBHIBAIOIINUEC T'CPOUHIO, MCHATOTCH !

I took the blouse and trousers to my cabin (5 B3stia 61y3xy u 6proku 1 OTHECHa UX B
cBolIo Karoty) [Tam xe: 79];
... | put on the seaman’s clothing (... s Hanena odescdy mopska) [Tam xe: 125].

B xoHIIE CI0’)KETHOM TMHUM aBTOP BO3BPALIACTCS K BECTOHUMAaM, UCTIOIb3Yye-
MBIM paHee, HO YIOTPEOIISIET NX COBEPIICHHO B MHOM KOHTEKCTE:

... and excitedly dressed myself ... for the occasion: bonnet over my mangled hair.
Full if somewhat ragged skirts. Shoes rather less than intact. Gloves more gray than white.
To my surprise | felt so much pinched and confined I found it difficult to breathe (... u,

BOJIHYSICh, HAPSIAUIIACH UL 3TOTO CIy4asi: Yenyux noeepx Moux cnymauHvix eonoc. Ileiunvle,
Xoms u HeCcKONIbKO nompenannvie 100ku. Tygau, komopvie yace He Obiiu 6 Yei0CMU.
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Ilepuamku cropee cepvie, uem Geavie. K MOeMy YIUBICHHIO, 5 NOUY6CME08aNd Cebs
HACMOILKO CIMSHYMOU U COAGIEHHOL, YUMo MHe bblLio mpyono oviuamy) [Tam xe: 231].

W3 nanHOTO MpUMEpa BUIHO, YTO BECTOHUMBI COYETAIOTCS HE C TEMU JIeKCe-
MaMH, ¢ KOTOPbIMU OHHU COYETAIHMCh CHavasa: BeCTOHUM bonnet (venuux) ucmosns-
3yeTcsi B COUSTaHMH ¢ JiekceMoit mangled (cnymanmwiii), Bectonum SKirts (rooxu) co-
4eTaeTcs C MpUIIaraTelibHbIM ragged (nompenarmulii), a BecTonuM gloves (nepuamku)
C KOJIOPOHUMOM gray (cepbiii), TEM CaMbIM aBTOP JEMOHCTPHUPYET H3MCHEHHS HE
TOJIFKO BO BHEIIHEM OOJIMKE TePOHHH, HO U B €€ BHYTPEHHEM COCTOSHHH, O YE€M CBH-
JIETeJILCTBYET MOCIEAHss (ppa3a nmpumepa.

Hcnonp30BaHme BECTUMEHTAPHOM JIEKCHKH B KQUECTBE MHCTPYMEHTA, CITOCO0-
HOT'O JIBUTATh CIOKET B 33JIaHHOM aBTOPOM HAalpaBlICHHH, BCTPEYAETCS B U3BECTHOM
npousBeaeHnu @. bayma “The Wonderful Wizard of Oz” («Y quButenbHbii Bomnueo-
HuK u3 ctpansl O3»). Hanpumep, Bectonmm Silver shoes (cepebpsnvie mygau):

But the silver shoes are yours, and you shall have them to wear (Ho cepebpsnvie
mygenvku — sawmiu, u vl Oyoeme Hocums ux) [Baum: 24].

JlaHHBIH BECTOHHUM OCOOCHHO SIPKO BBIMOJIHAET CBOIO CIOXKETHYIO (DYHKIIHIO
IIPHA BCTpeYe TEPOUHU C APYTUMU IIEPCOHAXKAMU IIPOU3BEAEHU, TIOCKOJIBKY OH BIIU-
sIeT Ha UX BocnpusaTue reporar. OHU MO0 MPEICTABISIOT €€ BOIIICOHUTIEH, THO0
BOCXHUINAKOTCA €HO, 100 omacaroTcs ec:

You must be a great sorceress ... Because you wear silver shoes ... (Bul, donocHo 6bimo,
senukas eomuebnuya ... [llomomy umo vt Hocume cepebpsnvie mygenvku...) [Tam xe: 35].

...when I mentioned your silver shoes he was very much interested ... (... koeoa s yno-
MAHYIIA 8auiu cepebpsiHvle my@envKu, oH o4eHb 3aunmepecosaics...) [Tam xe: 45].

... and seeing the silver shoes, began to tremble with fear (... u, ysudes cepetpsanvie
myg@envku, oH 3a0podcan om cmpaxa) [Tam xe: 70].

CrenyeT MoqIepKHYTh, 9YTO B TAHHOM IIPOU3BEICHUH aBTOP TaKXKe HAICISICT
BECTOHUM Maru4eckKon CUJION:

... the wonderful power the silver shoes gave her (... yousumenvnas cuna, xkomopyro
oasanu eui cepebpsinvie mygenvku) [Tam xe: 71].

ABTOPBI TEKCTOB IS ICTEH aKTUBHO MOJIb3YIOTCSI BECTUMEHTAPHOM JIEKCUKOM
HE TOJBKO JIJISl pean3alui CI0KeTHON (PYHKITUH, HO U JJI CO3AaHUS 3pUTEIHLHOTO
o0pa3a nepcoHakei, 0cOOEHHO KOTAa pedb HIET O TeposX C HEOPAWHAPHOMN BHEII-
HOCTBI0. [Ipy 5TOM BECTOHMMBI B TaHHOM CJIy4ac BBITOJIHSIOT U XapaKTEPOIOruie-
CKyI0 (DYHKIIMIO, TIOCKOJIBKY Yepe3 BHEUTHHN BUJ MAJICHBKHI YUTATEIIL MOXKET CY-
IUTH 00 0COOEHHOCTSX XapaKTepa U MOBEACHUS TOTO WM HHOTO repos. [lpumepom
TaKOT0 UCIOJb30BaHUS BECTUMEHTAPHON JIEKCUKU MOXKET CIIYXUTh OMUCAHUE Mep-
coHaxa P. [lana:

And what an extraordinary little man he was! He had a black top hat on his head. He
wore a tail coat made of a beautiful plum-coloured velvet. His trousers were bottle green.
His gloves were pearly grey (1 xakum >ke HEOOBIYHBIM OBLT 3TOT MajeHbKuil yenosek! Ha
ero rosioBe ObUT yepnwitl yurundp. OH HOCWI @pak U3 KpaCHBOro OapxXaTHOrO MaTepHaia

CITMBOBOTO 1BeTa. Ero 6proxu ObLIH XBOHHOTO OTTEHKA. Ero nepuamxu GbuTH epiaMyTpoBO-
cepeimMu) [Dahl 2010: 83].

Bnarogapst BecroHuMam fop hat (yununop), tail coat (gpax), trousers (6proxu),
gloves (nepuamxu), KOTOPbIE HCTIOIB3YIOTCSI BMECTE C KOJIOPATHBHOM JIEKCHKOM, B CO-
3HAHUM YUTATEIIS CO3AeTCsl HEOOBIUHBIH 00pa3 rIaBHOTO I'eposl.

HeopanHapHOCTh BHEITHETO BHJIA YePe3 HCIOIb30BAHHE BECTOHUMOB MOYXHO
OOHAPYKUTh TaKXKe B OMMCAHUH BBIMBIIIIICHHBIX MTEPCOHAKEH:
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The Oompa-Loompas ...were wearing bright-red space suits, complete with helmets
and goggles (Ymma-JIyMIsL... GbUTH OACTHI B SIPKO-KPACHBIE KOCMUUECKUE KOCMIOMbl, IOTION-
HeHHbIe utemamu u oukamu) [Tam xe: 166].

Becronumsr space suits (kocmuueckue kocmiomot), helmets (wemsr), goggles
(0uKu) TIOMOTAIOT YUTATENIO IPEJACTABUTh HEOOBIUHBIX JFOACH B CKadaHApaXx U IIjie-
Max U CO3MIAI0T HEKUi KoMudeckuii a3 ¢ext. OTHaAKO MO3AHEE aBTOP OOBICHSET UC-
MTOJIb30BAHUE JTAHHBIX BECTOHUMOB:

That’s why the Oompa-Loompas are wearing space suits! The suits protect them!

(Bom nouemy Ymna-JIymnvl nocsim Kocmuueckue kocmiomvl! dmu kocmiomvl sauuuarom
ux) [Tam xe: 170].

B npoussenennu @. bayma Takke BCTpeyaroTCsl MPUMEPHI UCIIOL30BaHUs Be-
CTOHMMOB JIJIs1 OTIMCAHUs BHEIIHETO BU/A BHIMBIIIICHHBIX NepcoHakel. Tak, Hampu-
Mep, BHEIITHUH BHJ] oOuTaTenel BomeOHoH cTparbl O3 OTpa)kaeTcst MPH ITOMOIIIH Ta-
KHX BECTOHMMOB, KaK hats (wsnwst), JOWN (nramwe), DOOLS (canocu):

They wore round hats ... with little bells ... that tinkled sweetly as they moved.
The hats of the men were blue; the little woman’s hat was white, and she wore a white
gown ... The men ... wore well-polished boots with a deep roll of blue at the tops (Oxu
HOCHWIIHN Kp)ye2ible wisiansl ... C MAJICHBKUMHU KOJIOKOJIBYNKaMH, KOTOPBIE MHUJIO 3BEHEIIN, KO-
rJa OHM ABUTAJIMCH. I nsnet MYIHCUUH OvlLU CUHUMU, WAnd MANeHbKOU HCEHUWUHDBL ovlna
66]1012, M OHa OblIa oJI€Ta B benoe naamee. .. My)K‘{I/IHBI ... HOCUU XOpOWoO HAYUUjeHHble
canoau ¢ TITyOOKMM OTBOPOTOM CHHETO IIBeTa HaBepxy) [Baum: 10].

CremyeT ckasaTh, 9YTO B 3HAYCHUH CaMHUX BECTOHHIMOB /fats (uwianvt), QOWN
(nnamve) 1 bOOLS (canoeu) HET HUYETO HEOOBIYHOTO, MTOSTOMY aBTOP B TAHHOM CITy-
yae aKTHBHO HCITONIL3YET MpHUJIAraTeNibHbIC, YKa3bIBAIOIINE HA I[BET U (opMy JaH-
HBIX TIPEIMETOB OJIEXK/IbI, YTOOBI O TUEPKHYTh KX HEOPJMHAPHOCTh. Takoe HeoObIu-
HOE U300paKeHNE TepOeB TPOU3BEJICHNUS BBI3BIBACT HHTEPEC Y UUTATENICH, a TaKKe
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO JICTCKOTO MBIILIICHUS U (haHTa3UH.

Hcnonp3oBaHue BECTUMEHTAPHOH JIGKCHKH JIJIS CO3/IaHMs 3pUTEIBHOI0 00pasa
repoeB TECHO COMPHUKACAETCS C MEXaHU3MOM HCTIONIb30BaHHS BECTOHUMOB JUISI ICMOH-
CTpaIM¥ UX COIMATBHOTO CTaTyCca M MaTePUAIILHOTO ToJIoKeHus. Tak, Hanpumep,
B nipousBenennn D.1. Yopruca Bectonnmsl frock-coated (ooemwuii 6 cropmyx), vested
(o0empitl 6 scunem), top-hatted (s yurunope), Kax MPaBIIIO, ACCOMUUPYIOIIUECS C BBI-
COKHM COIMAJIbHBIM CTaTyCOM, WIUTFOCTPUPYIOT MAaTEPHAILHOE MOJIOKEHHUE TIEPCO-
HaKa M IIOIKPEIUIIIOTCs (pas3oit a man of property (cocmosmenvuviii uenosex):

My father, the very image of @ man of property, was frock-coated, vested, top-hatted

(Moii oTerr, caMO BOILIOLIEHUE COCTNOAMENbHO20 Yeslo8eKa, Dbl 00em & CIOPMYK, JHCUulem u
yununop) [Wortis: 231].

OToOpakeHre MaTepruaIbLHOTO TIOJIOKEHHUS TIepCOHAXKEH Yepe3 BECTOHUMEI
BCcTpeuaetcs v B mpomusBeneHn P. [lana “Danny the Champion of the World” («/IpaaNn —
YEMIIFOH MHUPA»):

He ... wore fancy waistcoats ... and high polished boots. There was a yellow silk
scarf ... and he had a sort of bowler-hat on his head (OH ... HOCHI HapsOHbLe dicunemel ... 1
8bicoKUe HauuujenHvle canoeu. Ha mee y Hero ObLI oicenmulil uiekoswlil wapg, a Ha ro-
JI0Be — 4TO-TO Bpoje xomenka) [Dahl 2018: 94].

B nanHOM mpuMepe BeCTOHUMBI Waistcoats (rrcuremot), scarf (wapg) v bow-
ler hat (xkomenox) coznarot y untarens o0pa3 00eCIe4eHHOT0 YeloBeKa, KOTOPBI
yCHUIUBaeTCs Oarofaps UCIOIb30BaHUIO IIpHUIAraTelbHbIX fancy (napsaonviii),
polished (nauuwennwuir) u Silk (wenxoswiii).
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B Tex cimygasx, koraa ynoTpeOJIeHUS OTHIX BECTOHUMOB JIJISI IEMOHCTpa-
LA MaTEPUAJIbHOIO MOJIOKEHHUS TEPOEB HEAOCTATOUYHO, aBTOPBI JETCKUX IIPOU3BE-
JICHUI MPUOETAI0T K UCTIONH30BAHUIO JIOTIOJIHUTENBHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB, YTOOBI
MPOUJLTIOCTPUPOBATH XOPOIIEE UIIU TNIOXOE MATEPUAITBHOE MTOJIOKEHUE TTEPCOHA-
kel Hampumep:

From his fine coat, from his tall beaver hat, from his glossy black boots (13 ero npexpac-
HO20 NaIbMo, U3 €ro 8bICOKO20 YUTUHOPA, U3 €To Oiecmsuux yepuvix canoe) [Wortis: 34].

... there was ... old sailor, a tattered tar-covered hat ... His clothing was poor (... Tam
OBLT ... CTApBIii MOPSK B TIOTPETIAHHON MUISTIE, TTOKPBITOW CMOJION ... E20 odedicoa bvlia Heo-
noti) [Tam xe: 24].

His clothing ... mostly rags and tatters (Ezo odescoa ... B OCHOBHOM COCTOSIIA U3
noxmomwes u 0onockos) [Tam xe: 26].

He was wearing an old navy-blue sweater and an even older cap (Ou 6511 OfET B
cmapbwlil memMHO-CuHULl ceumep u euje boaee cmapyio kenky) [Dahl 2018: 34].

HHorna maTepuanbHOE MOJIOKEHUE TE€POEB MOKET JEMOHCTPUPOBATHCS Yepe3
HAJINYHUE WA OTCYTCTBHE TOTO WM UHOTO MPEAMETA OJICKIbI:

The little girl in the silver mink coat (ManieHbKas JEBOYKA B nAIBINO U3 CEPeOPUCON
nopku) [Tam xe: 81].

Why hasn’t he got a coat ...? ... Maybe he can’t afford to buy one (ITouemy na nem
Hem nanvmo...? ... MoXeT ObITh, OH HE MOJKET IIO3BOJHTE cebe KymuTh) [Tam xe].

JlaHHBIN IpUMeEp MOKA3bIBACT, YTO BECTOHUM coat (naibmo) SBISETCS OTpa-
J)KEHUEM MaTepUalbHOTO COCTOSIHUA ABYX TepoeB. B mepBoM ciydae BecTOHUM
HCIIOIB3YETCS B COUETAHUH C TIpuIararebusiMu Silver mink (us cepebpsanoi nopxu)
JUISL WIUTFOCTPAITAN XOPOIIIETO MaTEPHUAIBLHOTO MOJIOXKEHNS ceMbu. OHAKO BO BTO-
POM ciiy4dae OTCYTCTBME TAaHHOTO MPEAMETA OJICK/IbI Y IEPCOHAYKA CBUIETEIIHCTBYET
0 ero OeICTBEHHOM COCTOSIHUMY.

BaxHO OTMETHTB, YTO BCE MPUBEACHHBIE BBIIIE TIPUMEPHI (PYHKITHOHUPOBA-
HUS BECTUMEHTAPHBIX OMMCAHUNA B TEKCTAX AJIA JACTeH SIBISIFOTCS TUMUYHBIMU IJIs
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB BooOIIIe. cX0oas U3 TOro, 4To AETCKUN TEKCT 00JaaaeT
CBOCH MM03HABATEIILHOM CHCIM(PUKOM, KOTOPasi HAallpaBjicHa HAa TPAHCIISIHIO aape-
caTy HeKOTOporo oobema 3HaHUH, CleayeT pacCMaTpUBaTh BECTUMEHTAPHBIC OIH-
CaHMs B TEKCTax ISl JE€TeM KaK KOMIIOHEHT KOTHUTHUBHOW CTPAaTEruu TEKCTa U
OTJIMYUTENILHOW (DYHKIIMCH BECTOHUMOB B MPOU3BEIACHMSX IS IETCH CUMTATh KO-
THUTHBHYIO (yHKIMI0. Hanbosiee SpKko KOrHMTHBHAS (DYHKIHS BECTHUMEHTAPHBIX
OIMHCAHUH MPOSBISETCS MPU UCIOJIB30BAHUU ABTOPAMU IE€TCKUX POU3BEACHUMN
MIPUHITUIIA aHTPOITOMOp(H3Ma, 3aKITI0YAIONIETOCS B TOM, YTO )KUBOTHBIE, BEIMBIIII-
JICHHBIC TICPCOHAXH, HEOTYIICBICHHBIC O0BEKThI, ECTCCTBEHHBIC MIIH CBEPXBECTE-
CTBEHHBIE SIBJICHUS HAJIEISIOTCS YUCTO YETOBEUECKMMU YepTaMU U KaueCTBAMHU. 3a-
YaCTYIO 3TO CIIydYaeTcs IPU OTOOPaKEHUH BHEIITHETO 00IMKa MEPCOHAXKEH, Koraa
aBTOPBHI, JaBas XapaKTEPUCTHUKY BHEIIHETO BUA MIEPCOHAKEH-)KUBOTHBIX, OOparia-
10Tcs K penomeny oaexael. Hampumep, T. bepikecc ynonooiser Koxy, HIKYpbI
J)KMBOTHBIX M ONEPEHUE MTHUL YEIOBEUECKOU OAEKIE C MOMOLIBIO TaKUX BECTO-
HUMOB, Kak Waistcoat (orcunem), coat (nanvmo), Uit (kocmiom):

Grandfather Frog smoothed down his white and yellow waistcoat (Ieayika-nsryiika
MIPUTIIAIAI CBOU Oeno-dicenmuiii scueom) [Burgess 1996: 19].

... was fully protected on his back and sides by the thousand little spears carried in
his coat, there wasn’t a single little spear in his waistcoat (... ero crina 1 60ka ObLTH MOJ-
HOCTBIO 3AILIHIIEHBI MbICAYAMU MANEHLKUX USOJIOK, YKPBIMBIX 8 €20 WIKYpPe, HO HA 2pYou He
obL10 HU 00HOU u2onku) [Burgess 1997: 43].

2025. Bbin. 2 o



78 e BecmHuk NeaHoscko20 eocydapcmeeHHoao yHuUsepcumema

... wears a striped suit, a suit of black and white (... oger B nonocamoe onepenue,
Cl08HO 6 uépHo-benviil Hapsd) [Burgess 1994: 15].

Takum 06pa3oM aBTOp MPUOIKAET OACIKITY JTIOACH K «OISKIE» MMePCOHAKEH
CBOMX MPOM3BEICHUH, ITPH 3TOM COOOIIIas ajipecary TekcTta HH(QOpMaIu o0 0co-
OCHHOCTSX WX BHEIIHETO BHIA.

Takke BeCTUMEHTapHAs JIGKCHKA UCIIONb3YETCs TPH OMHUCAHUU OCOOESHHOCTEH
MTOBEJICHNST HEKOTOPBIX KUBOTHBIX. Hampumep, TpaHcmpys anpecaTy HHPOPMAITHIO O
TOM, YTO 3Me€€ CBOMCTBEHHO COpaChIBaTh KOXY, aBTOP ONEPUPYET BECTOHUMAMU Codat,
suit, suit of clothes, clothes, TeM caMbIM pean3ys KOTHUTHBHYIO (DYHKITHIO TEKCTa:

... a cast-off coat of Mr. Black Snake... (... cmapoe nenysicnoe nansto mucrepa Uep-
Horo 3Mes...) [Burgess 1996: 65].

... an old cast-off suit of Mr. Black Snake... (... cmapuiii HenyoicHbili KOCTIOM MUCTEPA
Yepuoro 3mes...) [Tam xe: 60].

... cast-off suit of clothes from any member of the Snake family (... nonowenmuwlil
Kocmiom mo0oro ieHa cemeiictBa 3meit) [Tam xe: 61].

...old clothes of the Snake family... (... cmapas odesxcoa cemeiictra 3meid...) [Tam
Ke: 65].

KoruutvuBHas (hyHKIIUS BECTHUMEHTAPHBIX OMMCAHUM B TEKCTaX VIS JIETEH
MPOSIBIIAETCS U TIPU ONMCAHUM PA3JIMYHBIX SABJICHUHN MPUPOJIbI, HATPUMED, TAKUX KaK
CMEHA JTHS U HOYU:

... jolly, round, red Mr. Sun threw his night cap off and began his daily climb up in
the blue sky... (... Becenslii, KpyIIIbIid, pyMsHbIH Mucmep Coanye coOpocun ¢80t HOUHOU KO-
nax v HadaJl CBOM €)KeTHEBHBIN MO beM B roiyboe Hebo...) [Tam xe: 11].

B manHoM cityuyae aBTOp HaJIeNsET COHIIE YeTIOBEUECKUMHU KadyeCTBAMU, HCTIOJb-
3ysl TIPU 3TOM BECTOHUM hight cap (HOUHOU KOINaK), i ONIACHIBACT BOCXOJ] COJTHITA.

Crout TaKXe OTMETUTH, 9TO MHOT/Ia B POM3BENEHUSX IS IETel BECTOHUMBI
HCIIOJIL3YIOTCS B COOCTBEHHBIX UMEHAX MepcoHaxei. Takue MMeHa TakKe OKa3bIBa-
FOTCS BBIPA3UTENSIMHA KOTHUTHBHBIX [TAPAMETPOB TEKCTA, TOCKOIBKY C HX TIOMOIIHIO
ABTOPHI TPAHCIUPYIOT aJIpecaTy TEKCTa HOBYIO HH(OPMAINIO 00 OKpYyKaIomeM
mupe. Hanpumep, T. bepikecc Ha3pIBaeT myuen — MEPCOHAXKEN CBOETO NMPOU3Be-
nenus — Yellow Jackets (JKeamuie scaxemui):

They were Yellow Jackets ... and carry very sharp little lances in their tails (9to

OBLIH Jicenmble Jcaxemvl (wepuiiu), y KOTOPBIX B XBOCTax OYEHb OCTPHIC MaJleHbKHE
kana) [Burgess 1994: 24].

JlocTaTouHO SIPKO KOTHUTHBHAS (DYHKIMS BECTUMEHTAPHBIX OTMMCAHHN TPO-
SIBIISICTCS B TIPOU3BEICHUAX JIeTckoro aBTopa J[. boin. OnuckiBas ocoOeHHOCTH
BHEIITHETO BH/Ia HEKOTOPBIX JKUBOTHBIX, OHA MPUOETaeT K NCIIOIh30BaHUIO BECTO-
HuMoB. Hanpumep:

By early autumn, Snowshoe Hare’s coat has become whiter (K naany ocenu wepcmo
3aiiya-6enaxa cmanosumcs 6enee) [Boyle: 22].

It is early spring. Snowshoe Hare loses her heavy white winter coat (Ceituac paHHss
BECHA. 3asiy-6ensik mepsiem c8oio niommylo oenyio sumuioro uiepcmo) [Tam xe: 31].

[IpuBeneHHBIC TPUMEPHI WILTIOCTPUPYIOT, KaK C IMMOMOIIBIO0 BeCTOHUMA COat
(manpTO) aBTOP YIOMOOIISIET OKPACKY KUBOTHOTO OJICHKIE UYSIOBEKA, TEM CaMBIM CO-
o0Ias OHBIM YUTATEISIM 00 OCOOSHHOCTSX OKPAaCKH JKMBOTHOTO B Pa3HOE BpEeMs
roJia ¥ peayin3ys M03HaBaTeIbHYI0 (DYHKIIMIO TEKCTa JIJIs IeTeH.

OnHaKo ecTh aBTOPHI JETCKUX MPOU3BEACHUM, KOTOPHIE HE YIOAOOISIIOT
OTIEPEHHE TITUIl ¥ IIKYPHI )KUBOTHBIX YEITOBEUCCKON OJICK/IC, a OJICBAIOT CBOUX
TIEPCOHAKEH-)KUBOTHBIX B OACKTY It Jitoaen. Hanmpumep, Tak moctymaet K.C. JIpronc
B npousBeacHun “The Lion, the Witch, and the Wardrobe” («JIee, KonayHubs u
[Inatsuoii mkad»). Cnenys npuHIUNY aHTpoTIoMOp(dHU3Ma JJIsl ONTUCAHUS KU3HU
JKUBOTHBIX U IPYTHX MU(PUUECKUX CYIIECTB, aBTOP UCIOIH3yET BECTOHUMBI;
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... Mr Beaver, who was already putting on his snow-boots (... mucmep Bobep, komo-
polil 061auuIcs 8 c60r0 cHedicHyo wyoky) [Lewis: 53].

He had a red woollen muffler round his neck (Ha wee y nezo 6vira kpacnas eycmas
utepcmo, HAnOMuHaOWasl Kpackoe wepcmsanoe kaune) [Tam xe: 16].

Crenyer cka3aTh, 4YTO B TAKMX TEKCTaX MOTEHIMAI KOTHUTUBHOM (yHKINN
BECTOHHMMOB 3HAa4YUTEJILHO HUKE, IIOCKOJIbKY aBTOPBI HE COOOIAIOT CBOEMY ajpe-
caTy IOCTOBEPHOH MHPOPMALIUH O KU3HH KUBOTHBIX.

Taxum 06pa3oM, NPOBEACHHBIN aHAJIN3 TI03BOJIAET CAENATh BHIBOJ O TOM, UTO
(YHKIIMOHAIBHBIH Inana30H BECTUMEHTAPHBIX ONMCAHUHN B IPOM3BEICHUSX IS 1e-
Teil BecbMa oOmupeH. XapakTepHoi (yHKUKEH BECTOHMMOB B TeKCTaxX JJIsl AeTei
SBIISIETCS CIOJKETHasi (PYHKIMS, KOTOpasi B 3aBUCUMOCTH OT aBTOPCKOT'O 3aMbICia
CrocoOHa BIUSTH HA XOJ] BCETO MOBECTBOBAHMS, @ TAK)KE OBITH MPHUYUHON M3MEHE-
HUSI XapaKTepa repoeB U MX OTHOLICHUS K OKpY»Katolei neficTBuTensHOCTH. BMecTe
C TeM BECTHMMEHTapHbIE OMUCAHMS AKTUBHO HCIIOJB3YIOTCS aBTOPAMH ISl CO3AaHUSA
3pUTETHLHOTO 00pa3a nepcoHaxeil, 0TOOpakeHUsI UX MaTEPUATLHOTO MOJIOKECHHSI
U COIIMAJIBHOTO cTaTyca. Kpome Toro, BeCTUMEHTapHBIE OMUCAHUS PEATU3yI0T KOTHU-
THUBHYIO (YHKIIHIO B TEKCTAX AJIS ICTEH, MMOCKOJIBKY TPEICTABISIOT COOOH JIEMEHTHI
KOTHUTHBHOW CTpaTeruy TEKCTa, Onaronapsi KOTOPBIM afpecaT MMoJy4aeT HOBYIO HH-
(dhopmarmro 00 okpykatroreM mupe. CiaeayeT OTMETHTh, YTO BECTUMEHTAPHBIC OITH-
CaHMs TEKCTOB JUIA IeTeH 001a1al0T KOJIOCCAIbHBIM MOTEHIUAIOM U SIBJISIOTCS Tep-
CIIEKTHBHBIM O0'BEKTOM JJISl UX JAILHEHIIEr0 UCCIIeIOBAHUS.
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FUNCTIONS OF VESTIMENTARY DESCRIPTIONS
IN ENGLISH-LANGUAGE WORKS FOR CHILDREN

Irina S. Kuzmina, Maria S. Mosyagina, Svetlana M. Viadimirova
Ogarev Mordovia State University, Saransk, Russian Federation,
irakuzmina2014@mail.ru, mmashamos@yandex.ru, vladisveta@rambler.ru

Abstract. Taking into account the multi-vector nature of research into vestimentary
vocabulary in modern linguistics, as well as the small number of works on the study of this
lexical layer based on texts intended for children's audience, a very timely attempt is being
made to study the functional features of vestimentary descriptions in texts for children.
The article analyzes the features of vestimentary descriptions included in texts for children,
which allow the author to transform and add the necessary associations to the general back-
ground of the narrative, and also help the author to implement the strategy of creating a lit-
erary text. The article consistently examines the main functions of vestimentary descriptions
and demonstrates their importance for revealing the information potential of the entire
text. The purpose of the article is to study vestimentary descriptions and identify the features
of their functioning in English-language works of fiction intended for children's audience.
The English-language prose works of R. Dahl, F. Baum, C. Lewis, E. Burgess, E.I. Wortis
were selected as research material, corresponding to the same age criterion and possessing
content homogeneity. The analysis showed that the main function of vestimentary descrip-
tions in texts for children is the function of plot development, which depends on the author's
intention and can influence the course of the entire narrative. Also, authors of works for chil-
dren use vestimentary descriptions to create a visual image of characters, displaying their
financial situation and social status. In conclusion, it should be noted that vestimentary de-
scriptions contribute to the implementation of the cognitive strategy of the text, since with
their help the recipient of the text receives new information about the world.
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